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I.  EDUCATIONAL BACKGROUND
1967‑70


Harvard University, Cambridge, Massachusetts

 Ph.D., 1971


Portuguese and Spanish Linguistics   
1965-67:


Peace Corps Volunteer, Ceará, Brazil (health, community development, education).  Training at Marquette University, Milwaukee.

1961‑65


Brigham Young University, Provo, Utah

B.A., 1965


Spanish major, English minor; education, Portuguese

II.  ACADEMIC CAREER
Full-time university teaching 1970-2010 (retirement) at Florida International University (Miami) , 1978-2010 and the University of Virginia, 1970-77 as Professor of Modern Languages.  One-year visiting appointments at the State University of New York (Albany), 1978 and the U.S. Military Academy (West Point), 1991; Summers at Vanderbilt University and Georgetown University.  One year abroad in Brazil and several months in Colombia on grants for teaching and research.
Courses taught:  Linguistics, Spanish and Portuguese language, Brazilian culture and literature, translation and interpretation, ESL.

Scholarship:  Five books; more than forty articles and book chapters; fifty-two academic conference presentation; fifty-three invited lectures. 

III.  TRANSLATION AND INTERPRETATION

A.  T & I EDUCATION AND RESEARCH
1. Taught university courses in Translation and Interpretation, 1999-2010 at FIU
2. Presented some 40 3-day seminars on social service and medical interpretation throughout Florida under a state contract, 2001-2005.

3. Have published six articles on T&I in the ATA Chronicle and other publications.

4. Have made seven academic presentations on T&I topics at the American Translators Association and other venues.
B.   TRANSLATION: Since 1967:  Six books, including a 500-page novel (Ruy Câmara, Last Songs of Autumn, 2009); thousands of documents of all sorts:  legal, medical, technical, business, scripts, etc. primarily into English, but also into Spanish or Portuguese. 

C.  CONSECUTIVE INTERPRETATION: Since 1968:  legal, medical, escort, etc.

D. SIMULTANEOUS INTERPRETATION: Since 1980, some 400 events.  English (A), Portuguese (B), Spanish (B). Work all three ways. Detailed list available on request.
1.  Legal:  Trials, other procedures in Federal, State, and County courts;
2. Diplomatic, governmental, military and NGOs: Organization of American States (OAS),  Grupo do Rio, Summit of Ibero-American Heads of State, Free Trade of the Americas Agreement (FTAA), Parliamentary Conference of the Americas (COPA), Global Forum-Earth Summit 1992, Summit of the Americas, Conference of Latin American Mayors, Institute of the Americas, Drug Enforcement Administration, World Research Council, Center for Hemispheric Defense Studies, US Southern Command, Navy Communications, Armies of the Americas, U.S. Army Doctrine, Surnet (military radio), Inter American Press Association, etc.
3. Medical conferences: Abbot Vascular, Johnson & Johnson, Baxter, Warner Lambert, Searle, Pfizer, Bristol-Meyers-Squibb, Bayer Medical, Novartis, Ethicon, FIMI, International Hospital Group, etc.
4. Technical conferences: Unisys, Microsoft, Hewlett-Packard, Telecom Latina, Latin Channels, Northern Telecom, 3-Com, Starkey Products, Oracle, Sensormatic, Pro-Com Latin America, Ericsson, GE Water Treatment, Ad-Tech, Caribbean Society of Food Crops, U.S. Rice Foundation, Xchange, Monsanto, AMD, Symantec, etc.
5. Social services and religious:  Florida Department of Children and Families, Spina Bifida Association, Family Care Council, SAFE (inclusion of handicapped), Florida Care-First Emerging Workforce, U.S. Spiritist Society, Church of Jesus Christ of Latter-Day Saints, etc.
6. Banking and Accounting: International Consortium on Government Financial Management (ICGFM), FICA (credit), VISA, MasterCard, Ernst & Young, Citibank, Merrill-Lynch, JP Morgan, etc.
7. General Business:  Quixtar, Amway, Forever Living, Caterpillar, Arcor, HBO, Sony, Mattel, Burger King, Budget, Beatriz Foods, Honda Motors, etc.
8. Television and teleconferences: The Royal Wedding of William and Kate (E! Channel), The Fashion Police (E!), Red Carpet to Oscars (E!), Latin Billboards (E!),  Show de Cristina (Univision), Titanic Live! (Discovery Channel), live news events on Telemundo, several business-oriented teleconferences, Portuguese narration on recorded news program (Telenoticias), Portuguese and English narration on commercial videos, etc.
E.  TRANSCRIPTION: Transcription and translation from law enforcement tapes (body bugs, room bugs, telephone taps), business audio and video programs and lectures, etc.
F.  INTERPRETATION‑TECHNICAL : Have designed, built, purchased and maintained conference interpretation equipment and systems for FIU, churches, and for my own business ; have served as conference technician at FIU and other events ; can handle A-V and computer equipment for voice-overs and other recordings.
IV.  PERSONAL
Married to Sula Godfrey-Jensen (also a Translator-Interpreter), four children and two step-children.  Hobbies:  electronics, photography, music, reading, writing.  Have a second home in Salvador, Brazil, where we spend two or more months a year. Have traveled throughout Latin America and the Caribbean, and to Spain, Portugal, England, Italy, Austria, France, and India, mostly on interpretation assignment.
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